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Tonight, as we lift out glasses in a toast to the Christmas season, we greet our old friends,
and we welcome our new ones upon this occasion—the celebration of our Traditional Madrigal
Dinner.

Madrigal singing, brought to England from Italy in the 16th Centruy, was at first an informal
type of private entertainment at the castle and country homes of the landed gentry. Frequent-
ly, the lords and ladies performed the music themselves as they sat at dinner in the Great
Hall. Naturally, during the twelve days of the Christmas Season, there was much entertain-
ing and singing of Madrigals.

Madrigals are songs written for small groups in which several voice parts are skillfully com-
bined so that each part is interesting and independent, both melodicaily and rythmically.
The Madrigals are sung without instrumental accompaniment, and they are frequently based
on a secular text or fable of the times. The first Madrigals were quite spontaneous. It wasn't
until the late 16th and early 17th Centuries that they were published in written form.

Madrigal singing continued to flourish in England, and the Madrigal Society, founded in 1741,
still meets regularly in Carpenters Hall, London. Today such groups are becoming more and
more popular in this country, and small groups of singers get together to sing as a pastime
in the tradition of the Madrigals which first reached popularity in England’s Elizabethan Age.

With the sound of each fanfare, you will discover Christmas as celebrated in the ancient tradi-
tions of Merrie Olde England. We present this annual dinner for your pleasure at the Christmas
Season. As we raise our voices in a toast to the meaning of Christmas, we wish you and your
families a season filled with joy and beauty.



FANFARE THE FIRSTE

FANFARE THE SECONDE

FANFARE THE THIRDE

Welcome to OUr MUSIC FEASL..........ceeeveeeeieeresssresasesnnseessrunns Anon
Hers’s A Health to all Cood Lasses............eeueueeeeeeeueeeeeaereeans Anon

““Wassail”* was the old Anglo-Saxon drinking pledge Waes-Heal which
means “‘Be in good health.” At early Saxon feasts it was customary to drink
a wassail to the lord of the house, and thus the wassail bowl became a
feature of the English Christmas. Also, the custom of wassailing the fruit
trees was common throughout England. Men went out to the orchard with
a large jug of cider, and there they drank a toast to the trees, often beating
upon them, bidding them bear fruit in the coming Spring.

Kindly Heed These Rules of Etyquett

I. Gueysts myst hav nayles cleane or they wyll dysgust theyre talbe
companyones.

Il. Cueysts myst aboyd quarrelyny and makyng wyth other gueysts.
Il. Cueysts myst not stuff theyre mouths. The glutton thwo eats wyth
haste, if he is addressed, he scarcely answers thee.
IV. Gueysts should not pyck theyre teethe at the table wyth a knyfe,
strawe, or styche.
V. Gueysts must not tell unseemly tales at the table, nor soyle the clothe
wyth theyre knyfe, nor reste theyre legs upon the table.
VI. Gueysts myst not wype theyre greezy fingers on theyre beardes.
VIl.  Gueysts myst not leane on the table wyth thevre elbowes, nor dyp
theyre thumbs in theyre drynke

Entrance & Welcum

Processyon to the Grand Hall

Book of Curtasye



FANFARE THE FOURTHE The Boar’s Head

Boar;s Head Carol o o e eeoreeree bl eoreneese e Bene skl e onee JUADILIONIA]

The use of the Boar's Head at Christmas is based not only on its value
as an article of food but its symbolism as well. The Boar, because he roots
into the ground with his tusks, had long been revered as having taught
mankind the art of plowing. It was first established as a Christmas dish
by Henry VIII. The head was dressed with a garland of Rosernary and Laurel.
As a final touch a lemon, the symbol of plenty, was placed in its mouth.
The eating of suckling pig today is a variation of eating the boar’s head.

FANFARE THE FIFTHE The Flaming Pudding

We Wish You a Merry Christmas.............ccccoeveeevreneerneneene. At Rutter

The Christmas pudding has evolved from a sorry mess of watery gruel
pottage—fermenty—which, according to the oldest recipe extant, was
““Wheat boiled 'til the grains burst, and, when cool, strained and boiled
again with broth or milk and yolks of eggs.” It must have been quite awful,
for every Christmas somebody tried to do something about it. Later, lumps
of good English suet were added, and by 1670 the old pottage, after cen-
turies of culinary evolution, had sweetened and stiffened into plum pud-
ding, much as we now eat it. It was good luck to eat plum pudding on
each of the days between Christmas and Epiphany. A wish was to be made
each day upon the first mouthful. But woe to anyone who nibbled at the
holiday pudding before the Christmas feast began—he would be in trou-
ble for twelve months.

INTERMISSION

FANFARE THE SIXTHE Return to the Hall

O COME ALL YE FAITHFUL......ovcccuereciueeccraessnsnsensssnensennenen. H1AMItIONAI
To Be Sung By All

O come, all ye faithful,
Joyful and triumphant,
O come ye, O come ye to Bethlehem;
Come and behold him,
Born the King of angels;
REFRAIN

Sing, choirs of angels
Sing in exultation,
Sing, all ye citizens of heav'n above;
Glory to God
In the highest;
REFRAIN

Yea, Lord, we greet thee,
Born this happy morning;
Jesus, to thee be glory giv'n;
Word of the Father,
Now is flesh appearing;
REFRAIN

O come, let us adore him,

O come, let us adore him,

O come, let us adore him,
Christ the Lord!




MADRICALS OF LOVE AND ROMANCE

Follow me, Sweet Love.............ccoeeeevereeerrecraraanns Michael East (1606)
How Great Delight............cooueeeeeeecemernciiiancssnanns Tomas Tomkins (1622)
O Fly NOt, LOVE..........cccoeeeeeeeeeaeereeaeaeeaeenaennaneanns Tomas Morley (1597)

) / e PR Ty - G el - B o SRR | Orazio Vecchi \\
P N
Selections for. Viola...........ccwimac v immssissasissiniaion Jennifer Vorst

Natalie Borders

eastexx®

THE MUSIC OF CHRISTMAS

Riu, Riu, Chil.....cceeeeeeiieeeiiiceieniiincevennnne... 16th Century Spanish Carol
Ladies of the Court

In: Betilehem| Gity...... v nimniisvevsistsieiniasis R. Vaughn Williams
The Caventiy ICarOL . .. o sl i i i b e i S5 o Anon.
The Blessed Sonof God.wiiicvioconiciciini it i, R. Vaughn Willimas
e TN T [ e B e N s PR A e Traditional Spanish Carol

arr. Shaw
SHERE NIGRE 8 s e s e S e r e e tebenene o R Grubier

TaYivaYivaYivayivaxivarivarivarivarivarivarivaxivayivaxivaxivay.
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the Linoenuwooo charmBer singers

ICEISTATIA QWREHET B, B vace o v raemssis RS R R T Conductor
Natalie Borderss st ... . om. i ivei Assistant to the Conductor

Ladies of the Court:

Bonnie Carpenter
Jennifer Vorst
Gloria Delle Cese
Pam Pierce
Lisa Morris
Suzanne Leuschke
Natalie Borders
Elizabeth Eubanks

Centlemen of the Court:

Chris Campbell
Joe Arnold
Mike Middleton
Randy Guignard

Joe Serra
cast
L L g R. Paul Gatrell
SEOWRL .o v ot meeemmonmarsgmennsme aiomens s Paul Allan Lampe
Henry IX, of the Late,
Great Chauvinistic Period..............cc..ccvo.u.. Joseph V. Arnold
HiS WIVES ... se it snensotent oonsdt Bonnie Carpenter, Lisa Morris,

Suzaanne Leuschke, Pam Pierce
Gloria Delle Cese
Elizabeth Eubanks

Royal Court Explorer.............cccccccoocoeueunn........Chris Campbell

iNstrarmentalists

Natalie Borders, harpsichord
Heather Glenn, dulcimer

PROOUCTion staff

(2[00 (1] ) S SR ARSI o SAENE S =0 AT Daniel Alkofer
Assistant to the Producer.................cooocoveevivivervreunens Bryan Reeder
Directia, aitl SEIIE s oo o i <sinmmmnss isvesissessgss Bryan Reeder
COSIIMGE.. oo b R Aavass preas st oo o Arlene Chapman
Fight Choreographer.................ccccccovuvuennn.. William Langenfelder
StAEE MARAROL ..o ovviioiariiisiimiomevansassosans b L. S R. Paul Gatrell
Propeties  suvnnauz v TR e o T R R. Paul Gatrell
Lindenwood Food Service........cccoouueveeeerceerevnnnn. O Sue Brown
Publicity........... veeenee TEresa Schwartz

IO

P g




raYiraviavivaylivaxivayivaivay

“-2s

rmeraxd

French Onion Soup
Cote de Boeuf Rotie
Yorkshire Pudding
Ceasar’s Salad

Glazed Baby Carrots
Plum Pudding

A FINAL TOAST. . . . ..

Por la paz y la harmonla de todas los reinos del mundo—

(For peace and harmony among all the kingdoms of the world—)

raviraYlivaYivaYivay




